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Секрет 18: О наречии в смысле наречия

На «как?» наречие обычно отвечает.

Но может быть и вариант другой.

Прочесть секрет тому не помешает,

Кто здесь совсем ни в зуб ногой.

Тонкий намек Полишинеля.

Да, действительно, прав Полишинель и по поводу того, что обычно наречие отвечает на вопрос «как?», и по поводу того, что кое-кто еще, в самом деле, ни в зуб ногой. Я хотел бы внести лишь небольшую поправку насчет вопросов, на которые может отвечать наречие. «Каком» здесь не отделаешься. Ведь есть еще «когда?», «как часто?», «где?», «сколько?» и прочие. Мало того, что по вопросам наречия отличаются, так они еще имеют и разный вид и строение. Есть простые наречия, состоящие из одного слова, а есть такие, которые образованы группой слов. 

Давайте вместе посмотрим на этот паноптикум или собрание разных разностей. Вот они. Начнем с простых: beaucoup - много, partout - везде, autrefois – раньше, прежде, toujours - всегда, ensuite – затем, потом, maintenant – сейчас, теперь и т.д. и т.п. 

Вот немножко сложных: à temps - вовремя, tout de suite - немедленно, nu-pieds - босиком, peut-être – возможно, может быть, à présent – сейчас, в настоящее время, à pied - пешком, en vain - напрасно, en retard – с опозданием, avec intérêt – с интересом, avec joie – с радостью и другие. 

Очень продуктивными, почти как кролики, являются сочетания avec + существительное. Эти сочетания очень распространены во французском языке. Перед существительным артикль не ставится, если нет определения. Однако если таковое есть, применяется неопределенный артикль.

Nous écoutons l’orateur avec intérêt. Il parle obscurément mais avec passion. – Мы слушаем оратора с интересом. Он говорит непонятно, но увлеченно. 

J’ai vu mes copains discuter quelque chose avec animation. – Я увидел, как мои приятели, что-то оживленно обсуждают.

Les explorateurs s’avançaient parmi des chaînes de banquises avec une grande difficulté. – Исследователи с большим трудом продвигались вперед среди гряд торосов. 

Tout le peuple attendait des progrès dans l’économie avec espoir et enthousiasme. Mais en vain. – Весь народ ждал успехов в экономике с надеждой и энтузиазмом. Но напрасно. (Был такой период в истории независимой Украины. Был и успешно продолжается.)
Не менее продуктивными являются наречия на –ment. Они образуются присоединением прилагательного в женском роде к суффиксу –ment: exacte + ment = exactement – точно, аккуратно, légère + ment = légèrement – легко, facile + ment = facilement – легко (по сложности), sourde + ment = sourdement – глухо, тайно. 

Если у прилагательного есть в конце немое –е, то оно становится после присоединения к вышеупомянутому суффиксу еще и невидимым. То есть, исчезает вовсе: vraie + ment = vraiment – действительно, вправду, assidue + ment = assidûment - усидчиво. 

Si mon idée ne vous plaît pas, faites-le autrement. – Если моя идея вам не нравится, сделайте иначе. 

Je suis absolument d’accord avec votre avis. – Я абсолютно согласен с вашим мнением. 

La France se divise administrativement en 96 départements, ceux-ci étant subdivisés à leur tour en arrondissements, cantons et communes. – Франция делится административно (с административной точки зрения) на 96 департаментов, которые в свою очередь подразделяются на округи, кантоны и коммуны. 

Je peux le faire facilement. – Я могу легко сделать это. 

L’homme sonne fièrement. – Человек звучит гордо. (Особенно после горохового супа.) 

А вот если вы увидите очень даже зримое и слышимое é перед –ment, то знайте, что сие наречие произошло не от прилагательного, а от причастия прошедшего времени. Хотя есть здесь и исключения. Например, особые формы присущи таким наречиям, как: aveuglément – слепо, безрассудно, brièvement – кратко, вкратце, commodément - удобно, gaiement - весело, gentiment - мило, grièvement – тяжело, опасно. 

Le roi divisait les petites principautés et ensuite il les détruisait séparément. – Король разделял маленькие герцогства (княжества), а потом уничтожал их по отдельности. 

Le voleur agissait tout effrontément. – Вор действовал очень нагло. (А как еще могут действовать воры за исключением «голубого воришки» у Ильфа и Петрова.)

Le spectacle a impressionné profondément tout le publique. – Спектакль глубоко впечатлил всю публику. 

Je voudrai vous informer brièvement des évènements internationaux. – Я хотел бы кратко проинформировать вас о международных событиях. 

Еще могут вам встретиться наречия, в которых появляются в конце –amment или –emment. Такие окончания характерны для наречий, образованных от прилагательных с носовыми окончаниями или суффиксами –ant или –ent: patient + ment = patiemment - терпеливо, fréquent + ment = fréquemment - часто, constant + ment = constamment – постоянно, suffisant + ment = suffisamment - достаточно. 

Наречия так же, как прилагательные, могут изменяться по степеням сравнения. Чтобы получить сравнительную степень, прибавьте к исходной форме наречия plus – больше / более или moins – меньше / менее. А для образования превосходной степени достаточно определенного артикля мужского рода перед plus или moins.

Marchez moins vite ! Je ne peux vous rattraper ! – Идите медленнее! Я не успеваю за вами!

Son mari se réveille plus tôt qu’elle. – Ее муж просыпается раньше ее / чем она. 

C’est le guépard qui court le plus vite. – Быстрее всех бегает гепард. 

Il faut revenir le plus tôt possible pour le trouver à la maison. – Нужно вернуться как можно раньше, чтобы застать его дома. 

Comme il était un peu grippé, je tachais de me tenir le plus loin possible de lui. – Так как он был немного простужен, то я старался держаться от него, как можно дальше. 
Если нам вдруг захочется показать равную степень, то здесь нам очень-очень пригодится aussi. 

Jean comprend aussi difficilement que Pierre. – Иван соображает так же туго, как и Петр. 

Le nouveau Premier ministre pense au peuple aussi souvent que son prédécesseur. – Новый премьер-министр думает о народе так же часто, как его предшественник. 

Vovotchka fume aussi beaucoup que son grand-père. Tous les deux fument deux boîtes de cigarettes par jour. Combien de cigarettes chacun d’eux  fume-t-il ? – Вовочка курит так же много, как его дедушка. Оба / вдвоем они выкуривают две пачки сигарет в день. Сколько сигарет выкуривает каждый из них?

Есть несколько наречий, которые хотят показать свою исключительность (как и у прилагательных) и образуют степени сравнения не так, как положено: beaucoup – plus – le plus, bien – mieux – le mieux, mal – pis / plus mal – le pis / le plus mal, peu – moins – le moins. Здесь я хотел бы отметить, что в современном языке формы pis и le pis считаются устаревшими и остались лишь в устойчивых сочетаниях: tant pis – тем хуже, ничего не поделаешь, de pis en pis – все хуже и хуже, au pis aller – на худой конец. Кстати «на худой конец» подразумевает не «тощий», а «плохой», тоже устаревшее значение, которое не употребляется ныне, но уже в русском языке. 

Tu as gagné plus que moi ce mois. – Ты заработал больше меня в этом месяце.

C’est lui qui s’indignait le plus. – Это он возмущался больше всех.

On a commencé à vivre mieux et plus gaiement. – Жить стало лучше, жить стало веселей. 

Mieux vaut tard que jamais. – Лучше поздно, чем никогда. 

Ce faux monnayeur fait les bank-notes américaines le mieux. – Этот фальшивомонетчик делает американские банкноты лучше всех. (Вам надо? Телефон где-то затерялся.)

Je sais le français moins bien que l’anglais. – Я знаю французский язык менее хорошо, чем английский. 

Il dessine aussi bien que Picasso. – Он рисует так же хорошо, как Пикассо. (Вот только непонятно: это комплимент или издевка.)

Dépensez le moins possible quand vous achetez des cadeaux pour vos amis. C’est l’attention qui vaut mieux que le cadeau. – Тратьте как можно меньше, когда покупаете подарки для друзей. Дорог не подарок, а внимание. 

Il s’est cassé le bras droit. – Tant pis. – Он поломал себе правую руку. – Тем хуже. 

Le malade se sentait de pis en pis jusqu’à ce que le docteur Aïejémal soit venu et lui ait donné du lait de poule. – Больной чувствовал себя все хуже и хуже, пока не приехал доктор Айболит и не попотчевал его гоголем-моголем. 

А вот с выражением «чем …, тем …» нужно поаккуратнее, так как оно выражается немножко отлично от русского. Схема такая: plus или moins + предложение, plus или moins + предложение.

Plus j’habitais à Moscou, plus je connaissais la ville. – Чем больше я жил в Москве, тем больше знакомился с городом. 

Moins on sait, moins on oublie. – Чем меньше знаешь, тем меньше забываешь.

Plus il y a de cuisinières, moins la soupe est bonne. – Чем больше кухарок, тем хуже суп. У семи нянек – дитя без глазу. 

Место наречия во французском языке строго не фиксируется. И это уже хорошо, но не следует слишком уж расслабляться. Ведь кой-какие правила все-таки стоит соблюдать, чтобы не наломать дров. 

Наречия в роли обстоятельства времени могут располагаться в начале или в конце предложения, наречия в роли обстоятельства образа действия обычно занимают место после сказуемого, а если они определяют другое обстоятельство или определение, или дополнение, то – перед таковыми. 

Mon cousin est encore petit mais il lit déjà. – Мой двоюродный брат еще маленький, но уже читает. (Просто после 25 уже не растут.)

Demain nous irons voir nos grands-parents. – Завтра мы поедем в гости к нашим дедушке и бабушке. (Тем более, что у них сегодня была пенсия.)

Il faut le faire immédiatement. – Нужно сделать это немедленно. 

Ils se conduisent courageusement malgré la situation très sérieuse. – Они ведут себя смело несмотря на очень серьезную ситуацию.

Il y a beaucoup d’étudiants à la faculté de droit. – На юридическом факультете много студентов. 

J’ai mis les lettres récemment reçues sur ton bureau. – Я положил недавно полученные письма на твой письменный стол.
Однако имеется ряд наречий, которые в сложных временах всегда располагаются между изменяемой частью сказуемого и причастием прошедшего времени. К ним относятся beaucoup, bien, encore, jamais, mal, maintenant, toujours. 

Nous avons beaucoup travaillé pendant ce trimestre. – Мы много работали в течение этого триместра.

Il m’a bien compris mais il n’a pas encore fait ce que je lui avais demandé. – Он меня хорошо понял, но он еще не сделал то, что я его просил. 

Je n’ai jamais visité le Louvre. – Я никогда не бывал в Лувре. 

Tu as mal écrit ta composition. – Ты плохо написала сочинение. 

J’ai maintenant vu Quentin et il nous a invités chez eux. – Я сейчас видел Квентина, и он пригласил нас к ним. 

Ces chevaliers ont toujours défendu la justice. – Эти рыцари всегда защищали справедливость. 
Наречие нам ближе стало,

Хоть этого не ожидало.

А секретов стало

Очень-очень мало
� А есть еще в смысле «диалект», «говор» и прочие «суржики».
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